
 

 
 

Annexe A - 1 
SAO TOME ET PRINCIPE 

 
SOUTIEN AU VACCIN CONTRE LA FIEVRE JAUNE 

 

        This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme   

Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme 
 

 

 

1. Country:  

Pays : Sâo Tomé et Principé 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 0715-STP-06a-X  

 

3. Decision Letter Date :  
Date de la lettre de décision : 06 novembre 2013 

4. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 26 juin 2013 

5. Programme Title:  

Titre du Programme : Soutien au Vaccin Nouveau 

6. Vaccine type:  

Type de vaccin : Fièvre jaune 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:  
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Fièvre Jaune, 5 doses  per 
vial, lyophilisé 

  

8. Programme Duration
1
:  

Durée du programme : 2003 - 2015 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework 
Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de 
Partenariat):   
 

 2003 - 2013 2014 2015 Total
2
 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

59,009
3
 4,500 6,000 69,509 

 

                                                        
1 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
2 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the 

total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit 

être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
3
 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années précédentes.  
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10. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin : Non applicable  

11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
4
  (The 

Annual Amount for 2014 has been amended) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):  

(Le montant annuel  pour 2014 a été amendé) 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI 

chaque année 

2003 - 

2013 

2014  

Number of Yellow Fever vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins contre la fièvre jaune 

 4,000 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 3,900 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

 900 

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 75 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

59,009
5
 4,500 

12. Procurement agency:   

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement 

à UNICEF) 

13. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

14. Co-financing obligations:  

Obligations de cofinancement : Code de référence : 0715-STP-06a-X-C.  En vertu de la 

politique de cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le tableau 

suivant résume le versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées 

avec ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds 

du pays 

2014 2015 

Number of Yellow Fever vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins contre la fièvre jaune 

1,300 1,800 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

1,200  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

300  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

25  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

1,186  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de 

transport) 

1,500 2,000 

 

                                                        
4 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes 
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes 

si cela change ultérieurement 
5
 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns:   

Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable 

 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation ($US) 

0 

 
0 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:  

 

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport Annuel 2013 15 mai 2014 
 

17. Financial Clarifications:   
Éclaircissements Financiers: Non applicable 
 
 

18.  Other conditions:  

Autres conditions: Non applicable 

 

 

 

 

 

 

 

Signé par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
06 novembre 2013 
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Annexe A - 2 

 

SAO TOME ET PRINCIPE 
 

SOUTIEN AU VACCIN PENTAVALENT 
 

      This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme   

Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme 
 

 

   

1. Country:  

Pays : Sâo Tomé et Principé 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 0914-STP-04a-X 

3. Date of Decision Letter:  
Date de la lettre de décision : 06 novembre 2013 

4. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 26 juin 2013 

5. Programme Title:  

Titre du Programme : Soutien au Vaccin Nouveau 

6. Vaccine type:  

Type de vaccin : Pentavalent 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:  
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : DTP-HepB-Hib, 1 dose per vial, 
liquide. 

  

8. Programme Duration
6
:  

Durée du programme : 2009 – 2014 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de 
Partenariat):   
 

         2009-2013 2014 Total
7
 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

252,443
8
 36,000 288,443 

 

10. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable  

                                                        
6 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
7 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the 

total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit 

être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
8
 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années précédentes.  
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
9
  (The 

Annual Amount for 2014 has been amended.) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):  

 (Le montant annuel  pour 2014 a été amendé). 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de 

GAVI chaque année 

2009-2013 2014  

Number of Pentavalent vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins Pentavalent 

 16,300 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 17,100 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 200 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

252,443
10

 36,000 

12. Procurement agency:  

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à 

UNICEF). 

13. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

14. Co-financing obligations: Reference code:  

Obligations de cofinancement : Code de référence 0914-STP-04a-X-C:   En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le tableau suivant résume 

le versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées avec ces fonds 

chaque année.  

 

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du pays 

2014 

Number of Pentavalent vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins Pentavalent 

2,200 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

2,300 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

50 

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

4,215 

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport) 

5,000 

 

                                                        
9 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes 
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes 

si cela change ultérieurement 
10

 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns:  

Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non Applicable 

 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation ($US) 

0 

 
0 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:  

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

 

Due dates  

Date limite de réception 

 

Rapport annuel 2013 

 

 
15 mai 2014 

 

17. Financial Clarifications:   
Éclaircissements Financiers: Non Applicable 
 
 

18.  Other conditions:  

Autres conditions: Non Applicable 

 

 

 

 

 

 

Signé par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
06 novembre 2013 
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Annexe A - 3 
 

SAO TOME ET PRINCIPE 
 

SOUTIEN AU VACCIN ANTI-PNEUMOCOCCIQUE 
 

      This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme   
Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme 

 

  

1. Country:  

Pays : Sâo Tomé et Principé 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 1215-STP-12c-X 

3. Decision Letter date: 
Date de la lettre de décision : 06 novembre 2013 

4. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 26 juin 2013 

5. Programme Title:  

Titre du Programme : Soutien au Vaccin Nouveau 

6. Vaccine type:  

Type de vaccin : Pneumococcal 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:  
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Pneumococcal (PCV13), 1 dose 
per vial, liquide 

  

8. Programme Duration
11

:  
Durée du programme : 2012 - 2015 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de 
Partenariat):   
 

 2012-2013 2014 2015 Total
12

 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

262,000
13

 91,000 96,000 449,000 

 

10. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable 

                                                        
11 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
12 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the 

total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit 

être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
13

 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années précédentes.  
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
14

  

(The Annual Amount for 2014 has been amended) 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):  

(Le montant annuel  pour 2014 a été amendé). 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de 

GAVI chaque année 

2012-2013 2014  

Number of Pneumococcal vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins anti-pneumococcique 

 17,100 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 17,900 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 225 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

262,000
15

 91,000 

12. Procurement agency:   

Organisme d’achat : UNICEF (Le pays versera chaque année sa quote-part de cofinancement à 

UNICEF) 

13. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

14. Co-financing obligations:  

Obligations de cofinancement : Code de référence : 1215-STP-12c-X-C  En vertu de la 

politique de cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le tableau 

suivant résume le versement de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées 

avec ces fonds chaque année.  

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les 

fonds du pays 

2014 2015 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins  

1,400 1,600 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

1,400  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

   

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

25  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

4,414  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de 

transport) 

5,000 6,000 

 

                                                        
14 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes 
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes 

si cela change ultérieurement 
15

 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns:  

Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non Applicable 
 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation ($US) 

0 

 
0 

 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:  

 

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

Rapport annuel 2013 15 mai 2014 
 

 
17. Financial Clarifications:   

Éclaircissements Financiers: Non applicable 
 
 

18.  Other conditions:  

Autres conditions: Non applicable 

 

 
 
 
Signé par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
06 novembre 2013 
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Annexe A - 4 
 

SAO TOME ET PRINCIPE 
 

SOUTIEN AUX DEUXIEME DOSE DE VACCIN ANTI-ROUGEOLEUX 
 

      This Decision Letter sets out the Programme Terms of a Programme   
Cette lettre de décision décrit les conditions d’un programme 

 

 

1. Country:  

Pays : Sâo Tomé et Principé 

2. Grant Number:   

Numéro d’allocation : 1315-STP-09a-X 

3. Date of Decision Letter:  
Date de la lettre de décision : 06 novembre 2013 

4. Date of the Partnership Framework Agreement:  

Date de l’Accord Cadre de Partenariat : 26 juin 2013 

5. Programme Title:  

Titre du Programme : Soutien au Vaccin Nouveau 

6. Vaccine type:  

Type de vaccin : Deuxième dose de vaccin anti-rougeoleux 

7. Requested product presentation and formulation of vaccine:  
Présentation requise du produit et formulation du vaccin : Rougeole, 10 doses per vial, lyophilisé 

  

8. Programme Duration
16

:  
Durée du programme : 2013-2015 

9. Programme Budget (indicative) (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement): 
Budget du programme (indicatif)  (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat):   
 

 2013 2014 2015 Total
17

 

Programme Budget (US$) 
Budget du programme (US$) 

2,500
18

 2,500 2,500 7,500 

 

10. Vaccine Introduction Grant:  

Allocation d’introduction du vaccin: Non applicable 

                                                        
16 This is the entire duration of the programme. Ceci est la durée entière du programme. 
17 This is the total amount endorsed by GAVI for the entire duration of the programme. This should be equal to the 

total of all sums in the table. Ceci est le montant total approuvé par GAVI pour la durée entière du programme. Celui-ci doit 

être équivalent au total de toutes les sommes comprises dans ce tableau. 
18

 This is the consolidated amount for all previous years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années précédentes.  
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11. Indicative Annual Amounts (subject to the terms of the Partnership Framework Agreement):
19

  [The 

Annual Amount for 2014 has been amended. 

Montant annuels indicatifs (sous réserve des conditions de l’Accord Cadre de Partenariat): Le 

montant annuel  pour 2014 a été amendé. 
 

Type of supplies to be purchased with GAVI funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées avec les fonds de GAVI chaque 

année 

2013 2014  

Number of Measles vaccines doses 

Nombre de doses de vaccins anti-rougeoleux 

 5,900 

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

 5,200 

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

 700 

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

 75 

Annual Amounts (US$)   

Montants annuels ($US)   

2,500
20

 2,500 

12. Procurement agency:   

Organisme d’achat : UNICEF  

 

13. Self-procurement:  

Auto-approvisionnement: Non applicable 

 

14. Co-financing obligations:   

Obligations de cofinancement : Code de référence : 1315-STP-09a-X.   En vertu de la politique de 

cofinancement, le pays fait partie de la catégorie des pays à faible revenu. Le tableau suivant résume 

le(s) versement(s) de cofinancement et la quantité des fournitures qui seront achetées avec ces fonds 

chaque année.  

 

Type of supplies to be purchased with Country funds in each year 

Type de fournitures qui seront achetées chaque année avec les fonds du pays 

2014 

Number of vaccine doses 

Nombre de doses de vaccins anti-rougeoleux 

  

Number of AD syringes 

Nombre de seringues autobloquantes 

  

Number of re-constitution syringes 

Nombre de seringues de reconstitution 

  

Number of safety boxes 

Nombre de réceptacles de sécurité 

  

Value of vaccine doses (US$) 
Prix des doses de vaccins($US) 

0  

Total Co-Financing Payments (US$) (including freight)  

Versement total du cofinancement ($US) (incluant les frais de transport) 

 0 

 

                                                        
19 This is the amount that GAVI has approved. Please amend the indicative Annual Amounts from previous years if that changes 
subsequently. Ceci est le montant approuvé par GAVI. Prière de modifier les montants annuels indicatifs des années précédentes 

si cela change ultérieurement 
20

 This is the consolidated amount for all previously approved years. Ceci est le montant consolidé pour toutes les années 

approuvées précédentes.  
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15. Operational support for campaigns:  

Soutien aux coûts opérationnels des campagnes: Non applicable 

 

 2014 2015 

Grant amount (US$) 
Montant de l’allocation ($US) 

 
 

16. Additional documents to be delivered for future disbursements:  

Documents devant être présenté pour des décaissements futurs:  

 

 

 

Reports, documents and other deliverables  

Rapports, documents et autres 

Due dates  

Date limite de réception 

 

Rapport annuel 2013 

 

 
15 mai 2014 

 
17. Financial Clarifications:   

Éclaircissements Financiers: Non applicable 
 
 

 

18.  Other conditions:  

Autres conditions: Non applicable 

 

 

 
Signé par,  
Au nom de GAVI Alliance 
 
 

 
 
 
Hind Khatib-Othman 
Directrice des programmes GAVI 
06 novembre 2013 
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Annexe B 
 
Type de rapport:  Rapport annuel de situation  
Pays: São Tomé e Príncipe 
Période du rapport: 2012 
Date de l'examen: Juillet 2013 

 
1. Généralités 

 
Enfants survivants (2012): 6.237 (PNUD), 5.633(JRF) 
 
Couverture DTC3 (2012): 

 Estimation officielle du pays du JRF: 96%  

 Estimation OMS/UNICEF: 96% 
 
Tableau 1. Soutien SNV et SSI 
 

Soutien SNV et SSI Période d'approbation 

Antiamaril 2007 - 2015 

DTC-HepB-Hib 2009 - 2014 

Antipneumococcique 
(VPC13) 

2012 - 2015 

Antirougeoleux 2013 - 2015 

SSI 2003 - 2005 

  
Tableau 2. Financement 
 

Financement Période d'approbation 

SSV 1 2001-2013 

RSS N/C 

OSC type A N/C 

OSC type B N/C 

 
 
2. Composition et fonctionnement du Comité de coordination inter-agences (CCIA)/Comité de 

coordination du secteur de la santé (CCSS) 
 
Douze membres du CCIA ont pris part à la réunion de validation du RAS 2012, le 13 mai 2013. Les 
participants représentaient des institutions bilatérales et multilatérales (OMS, UNICEF, Coopération 
portugaise, etc.) et 3 ONG (Société de la Croix-Rouge, ONG Instituto Marquês Valle Flor, Rotary 
Club, etc.). 
Les points de l’ordre du jour débattus lors de la réunion étaient, entre autres, le financement de la 
vaccination (le gouvernement a créé une provision budgétaire pour 2013 de USD 20.000), la 
couverture vaccinale, la gestion des déchets et la fréquence des réunions du CCIA dans le futur. La 
réunion a été présidée par le Ministre de la santé. 
 
3. Gestion du programme et des données 
 
São Tomé e Príncipe a rapporté des résultats de couverture élevés pour 2012. Les objectifs de 
couverture ont été atteints en 2012, avec 97%, à comparer avec un objectif de couverture de 98% 
pour le DTC3.  La couverture a été maintenue à haut niveau au cours des 10 dernières années.  En 
termes de qualité des données, il n'y a pas de divergence entre les estimations nationales de 
couverture DTC3 et celles de l'OMS/UNICEF (estimations de 2012: 96%). La dernière enquête 
menée en 2009 confirme qu'il n'y a pas de divergence entre ses données et celles de la couverture 
administrative. 
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Le pays a introduit le nouveau vaccin antipneumococcique le 29 novembre 2012 et se prépare à 
introduire la deuxième dose du vaccin antirougeoleux en octobre 2013. 
 
Cette performance est attribuée au grand nombre d'activités d'amélioration du PEV entreprises par le 
pays: 

 plus de personnel formé au CQD dans les districts de santé; 

 diffusion de la base de données (STP info) pour le PEV; 

 augmentation des capacités de la chaîne du froid et du stockage. 
 
Toutefois, le pays a rapporté une certaine démotivation du personnel, sans fournir d'autres précisions. 
 
 
 

 
 
 
 
 
STP ne rencontre pas de problèmes de qualité des données: selon le RAS 2012, les données de la 
couverture administrative ont été confirmées par l'EDS la plus récente (2009). Le pays a mis en 
œuvre plusieurs activités essentielles pour renforcer les systèmes de gestion des données. 
 
4. Analyse de l'égalité entre hommes et femmes et de l'équité 
Le RAS 2012 de São Tomé e Príncipe ne contient pas de données ventilées par sexe et le pays ne 
prévoit aucunement de faire rapport sur des données ventilées par sexe à l'avenir.  
Toutefois, il n'y a aucune disparité entre filles et garçons en termes de couverture vaccinale. La 
constitution nationale ne permet pas une telle différenciation par sexe ou entre hommes et femmes.  
 
5. Soutien aux services de vaccination (SSV)  
 
STP a reçu USD 99.967 de fonds SSV et en a dépensé USD 30.409. Le RAS donne un aperçu des 
procédures détaillées de gestion des fonds SSV. Il a utilisé les fonds SSV pour mener les diverses 
activités opérationnelles en 2012. Le solde (USD 75.016) est reporté à 2013 et sera utilisé pour 
l'entretien de la chaîne du froid, les investissements en infrastructures (réfrigérateurs et 
motocyclettes), la réhabilitation du bureau du PEV et les visites systématiques de supervision aux 
centres de santé. 
 
STP a droit au SSV.  Toutefois, en 2012, aucune récompense n'a été obtenue puisque le nombre 
d'enfants vaccinés a été inférieur à celui du précédent maximum pour le DTC3, atteint en 2007. 
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6. Soutien aux vaccins nouveaux et sous-utilisés (SNV) 
 
 
Pentavalent 
Le pays a atteint en 2012 une couverture DTC3 de 96% avec un taux d'abandon de 3%, alors que 
l'objectif était de 98%.  La demande de vaccin pentavalent est de 18.350, sur la base d'une 
couverture de 98% pour 2014, avec un taux d'abandon du vaccin pentavalent de 1%.  Les taux de 
perte de 2012 et ceux proposés pour 2014 sont respectivement de 3% et 4%.  Les niveaux des 
stocks étaient élevés à fin 2012. 
 
VPC13 
Le pays demande 21.321 doses de vaccin VPC13 en 2012, sur la base d'un objectif de couverture de 
98%, ce qui correspond à la cible du pentavalent.  
 
Antiamaril 
Le pays demande 6.433 doses de vaccin antiamaril en 2014, sur la base d'un objectif de couverture 
de 98% et une hypothèse de taux de perte de 10% (contre 14% en 2012).  
 
Antirougeoleux 
Le pays prévoit d'introduire la deuxième dose de vaccin antirougeoleux en octobre 2013 et prévoit un 
objectif de couverture de 80%, avec un taux de perte prévu de 20% (contre 31% en 2012). 
 
Couverture: les objectifs vaccinaux de 2014 sont revus en fonction de la performance de 2012, soit 
moins de 10% par rapport aux résultats précédents (pour le penta: 5.433 en 2012 contre 5.722 dans 
l'objectif 2014). 
 
Niveaux des stocks: les expéditions et les livraisons ont été ajournées et les niveaux des stocks à 
fin 2012 étaient très élevés. 
 
Perte: 3% pour le penta, 1 dose liquide, 10% pour l'antiamaril, 5 doses lyophilisées, 3% pour le 
VPC13 - 1 dose liquide. 
 
Présentation des vaccins: Aucun changement de présentation n'est demandé par le pays pour 2012 
 
Capacité ou problèmes de la chaîne du froid: La dernière évaluation GEV a été menée en juin 
2011. La prochaine est programmée pour septembre 2016. GAVI demande de réaliser une enquête 
GEV chaque trois ans. Le RAS remarque également que la chaîne du froid a été renforcée à mi 2012, 
ce qui a permis au pays d'introduire de nouveaux vaccins en 2012 et 2013 (dont une chambre froide 
de 10 mètres cubes au niveau central).  
 
Systèmes/données de surveillance: Le RAS indique que le pays mène des études sur la diarrhée à 
rotavirus. 

 
7. Cofinancement des vaccins, viabilité financière et gestion financière 
 
São Tomé e Príncipe est un pays du groupe intermédiaire de GAVI.  Il a commencé le cofinancement 
des vaccins pentavalent et antiamaril en 2009. Le pays a de bonnes performances et paie 
ponctuellement le cofinancement des nouveaux vaccins. Les dépenses et le financement du PEV 
montrent un engagement politique très fort de la part du gouvernement (63% des dépenses globales 
sont supportées par le budget public: USD 525.045 sur un total de dépenses PEV d'USD 839.127). 
STP a payé les frais financiers, de personnel, d'équipement de la chaîne du froid et d'autres frais 
récurrents.   
Toutefois, le pays continue à dépendre de l'assistance étrangère: les vaccins traditionnels et les coûts 
des campagnes systématiques ont été couverts par des ressources externes: UNICEF, OMS et 
Taïwan.  
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8. Soutien à la sécurité des injections (SSI) et manifestations adverses post immunisation 
 
STP a mis en place une politique de sécurité des injections avec l'obligation de suivre des procédures 
opérationnelles normalisées. L'on indique que le personnel du PEV ne respecte pas totalement les 
politiques de sécurité des injections existantes.  
 
Les déchets sont éliminés en utilisant la méthode de l'incinération. 
Il n'y a pas de programme spécifique de pharmacovigilance à STP, mais il existe un plan de 
communication des risques pour les évènements indésirables. 
 
 
9. Renforcement des systèmes de santé (RSS): N/C 

 
10. Organisations de la société civile (OSC) de type A et B: N/C 

 
 

11. Risques et facteurs d'atténuation 
Il existe un risque en matière de viabilité financière pour le pays, à cause de l'augmentation du rythme 
du cofinancement et de la forte dépendance de l'assistance étrangère pour le financement global du 
PEV. 
 
12. Résumé de l'examen du RAS 2012 
 
Les performances de São Tomé e Príncipe sont bonnes. La couverture DTC3 est supérieure à 95% 
depuis 2004. Le pays n'a aucun problème de qualité des données: pas de divergences entre les 
estimations nationales de la couverture DTC3 et celles de l'OMS/UNICEF.  La chaîne du froid a été 
renforcée pour préparer l'introduction de nouveaux vaccins. STP dispose de fonds reportés d'un 
précédent SSV et d'un financement AIV: le pays est prié de rendre compte des soldes des fonds SSV 
et AIV lors du cycle de compte-rendu à venir. STP doit être félicité et poursuivre ses efforts pour 
obtenir des vaccins traditionnels localement.  
 
13. Recommandations de l'examen du CEI 
 
SSV : Pas de récompenses (moins d'enfants vaccinés en 2012)  
 
SNV:  

- Pentavalent 
Approuver le soutien SNV 2014 sur la base de la cible de la demande du pays,  

- PCV13 
Approuver le soutien SNV 2014 sur la base de la cible de la demande du pays,  

- Fièvre jaune 
Approuver le soutien SNV 2014 sur la base de la cible de la demande du pays,  
 
RSS N/C 
 

 
14. Clarifications requises avec financement approuvé 
 
15. Autres questions 
Le pays demande une assistance technique pour appuyer l'élaboration de stratégies de financement 
viables, un PPAC actualisé et des actions de renforcement des capacités en faveur des travailleurs 
de la santé. 
 
Les dépenses de la somme forfaitaire d’introduction (PCV) ne figurent pas dans le RAS.  
 
Le pays est prié de clarifier quelles activités ont été mises en œuvre grâce à la somme forfaitaire 
d’introduction (PCV) 
 

 


